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درود و رحمت بيكران بر آفتاب تابنده ي توحيد ، قديس كائنات و شمع جمع آفرينش حضرت محمد(ص) نخستين معلم و مفسر قرآن كريم ، پاك مردي از تبار پاكان كه مأمور هدايت جهانيان مي شود. نخستين پيامش دعوت به قرآن و فراگيري آن است . قرآن كريم جمع همه دانش ها و يا ام الكتاب ، هم نور است و هم ذكر الله ، باطنش رهنمون به عالم قدس وظاهرش ضامن سعادت در اين عالم گذر است . 
به همين جهت ، در طول تاريخ اسلام اين نامه ي آسماني و معجزه ي جاويد همواره قلب دين اسلام و عزيزترين تحفه ي الهي براي مسلمانان جهان است و نسل اندر نسل كوشيده اند تا با دقت هرچه تمام متن كتاب ارزشمند آسماني از هر نوع گزند زميني محفوظ ماند و نحوه هاي قرائت ، تلاوت ، تفسير و تأويل و ترجمه هاي آن طبق سنت نبوي حفظ شود . 
قرآن كريم ارجمندترين كتابي است كه در آداب و رسوم و اعتلاي فرهنگ و انديشه مسلمانان منجمله تركمن ها تأثيري عميق گذاشته است .
ترجمه قرآن كريم و مفاهيم بلند آيات شريفه كه در قالب الفاظي بسيار فصيح آمده است، به زبان تركمني ، كه از نظر زبان شناسي وجه اشتراكي با زبان عربي ندارد ، رسالتي عظيم و بسيار دشوار است ، زيرا زبان عربي تصريفي يا قالبي و زبان تركمني التصاقي مي باشد. قبل از بررسي ترجمه ها و تفاسير تركمني قرآن كريم لازم است به موقعيت زبان تركمني اختصاراً بپردازيم.
زبان تركي داراي چند هزار سال پيشينه ي تاريخي و يكي از شاخه هاي رشد يافته خانواده زبان آلتايي است و داراي هفت دوره زباني است كه پرداختن به آنها مقاله ي جداگانه اي را مي طلبد. زبان تركي محدوده جغرافيايي وسيعي را در بر مي گيرد . در زمينه زبان تركي (از نيمه اول قرن نوزدهم) تاكنون تحقيقات متعددي انجام يافته است و كتابها و مقالات گوناگوني توسط دانشمندان و زبان شناسان كشورهاي مختلف به رشته تحرير در آمده است كه ما به علت وسعت موضوع ، مطالب مربوط به آن را به مقاله ديگري واگذار مي كنيم .
زبان تركي مادر كه در ماوراء تاريخ نهفته است بنياد همه زبانها ، نيم زبانها ، گويشها و لهجه هاي تركي هزاره هاي قبل و بعد از ميلاد است .
تقسيم بندي آن به اين صورت است:
1) چوواشي 2) ياقوتي 3 ) گروه شمال شرقي(شمالي) 4) گروه شمال غربي (غربي) ، 5) گروه جنوب شرقي(شرقي) 6) گروه جنوب غربي(جنوبي=اوغوزي) تقسيم شده است .
«تركمني» به گروه ششم يعني جنوب غربي يا اوغوزي تعلق دارد (1) . به اين گروه «تاغلي» نيز گفته مي شود . 
زبان تركمني زبان چند ميليون تركمن (اوغوز) جهان مي باشد (جمهوري تركمنستان كه زبان رسمي آن كشور محسوب مي شود) تركمن هاي ايران ، تركيه ، سوريه ، افغانستان ، ازبكستان ، قزاقستان ، كريم تاتار ، عراق ، سين كيانگ چين (تركستان شرقي) آستراخان ، استاوروپل و برخي مهاجرين تركمن تبار اروپا كه به آن زبان تكلم مي كنند. خصوصيات لهجه اوغوز در دوره ي باستان در سنگ نبشه هاي اورخون آشكار است . در دوره ي ميانه لهجه جغتايي زبان ادبي مشترك آسياي ميانه بوده و عالمان تركمن آثار خود را به لهجه جغتايي تأليف مي كردند زيرا زبان كتابت تحت تأثير اين لهجه بوده است. ابوالغازي بهادرخان كتاب شجره تراكمه(1661ميلادي) را به لهجه جغتايي نوشته است . يك قرن قبل از ابوالغازي خان ، فرد تركمني از اهالي «نسا» (واقع در تركمنستان) به نام «سالاربابا قول علي اوغلي خريداري » كتاب جامع التواريخ را از زبان فارسي به تركمني ترجمه مي كند ، اين ترجمه از نظر تاريخي و فرهنگي بسيار حائز اهميت است و در حدود سالهاي1556-1555 ميلادي نوشته شده است . 
زبان هاي تركي كه منشأ واحدي دارند ، در طي دوره هاي مختلف آن طور كه ويژگي پويش هر زباني است دگرگون مي شوند به گونه اي كه امروز تفاوت بين تركي كاشغري با اوغوزي و يا تركي آذري و تركي تركيه آشكار است. 
تركي كاشغري و يا تركي اوغوزي (مادر تركمني امروزي) تفاوتهايي از لحاظ واژگان و نيز تلفظ كلمات داشته است ، اما اين اختلافات در آن روزگار مانع تفاهم نبوده و تمامي لهجه هاي تركي زباني واحد محسوب مي شده اند . كتاب «ديوان لغات الترك» قديمي ترين فرهنگ و دستورزبان تركي و اثر «محمود كاشغري» است. او آنرا طي سالهاي 1074 به بعد نوشته است. اين اثر7500 كلمه ي تركي – تركمني را شامل مي شود. امثال و حكم آن درمواردي با ضرب المثل هاي فارسي تشابه دارند . اين مسئله مؤيد ارتباط فرهنگي ديرينه بين زبان هاي فارسي و تركي و تأثير پذيري اين دو زبان اسلامي از همديگر مي باشد. كتاب «رونق الاسلام» اثر«علامه وفايي» كه از كتب نادر و رسمي تمام حوزه هاي علميه سراسر تركستان و تركمن صحراي ايران است (متأثر از قرآن و دين مبين اسلام مي باشد) . اين اثر براي تعليم اسلام به مردم تركمن بوده و يكي از بهترين نمونه هاي لهجه تركمني ، تركي مشترك آسياي ميانه است. اين كتاب در سال 1465 (= 844 هجري) نوشته شده است. كتاب «مجموع ترجمان تركي» به سال 1345 ميلادي بر اساس دستنويس لايدن چاپ شده است. اين اثر به تركمني و تركي قپچاقي تأليف شده است و از نقطه نظر واژگان حائز اهميت است. نگارندگان حقير اين سطور آن را به تركمني امروز ويرايش و به زبان فارسي ترجمه كرده اند.
از قرن هجدهم زبان و ادبيات تركمن با ظهور «دولت محمد آزادي(2)» و «مختوم قلي فراغي(3)» متحول مي شود و زبان و ادبيات تركمني با الهام از قرآن كريم و نفوذ دين مبين اسلام شكل خاصي بخود مي گيرد ، چنانچه اين امر در بررسي «ديوان مختوم قلي فراغي» و«وعظ آزاد(4)» اثر« دولت محمد آزادي» مشهود است . كلام و سخنان اين بزرگان مطابق قرآن و موافق با احاديث شريفه مي باشد ، به طوريكه در احياء فرهنگ اسلامي در بين تركمن ها تآثير بسزايي داشته اند . بهرحال زبان تركمني يكي از زبانهايي است كه آثار متعدد اسلامي در طي قرون به اين زبان نگاشته شده است.
پهندشت تركمن صحرا و به طور كلي سرزمين ماوراءالنهر ، از حوزه هاي ديرينه فرهنگ اسلامي و معارف قرآني و گهواره و قلب تمدن اسلامي و حكومت هاي ايراني بوده است و دانشمندان وعالمان و متفكرين بزرگي چون ابن سينا ، ابونصرفارابي (معلم ثاني) ، ابوسعيد ابي الخير ، ابوريحان بيروني ، جارالله زمخشري ، خواجه يوسف همداني وخواجه احمد يسوي و صدها دانشمند و عارف و فيلسوف و... را در دامان خود پرورده است و همچنين «حضرت امام رضا (ع)» مدت كوتاهي در مرو اقامت داشته است (5) ، كه همواره مايه مباهات و افتخار ايرانيان بوده است. از علماي بزرگي چون «شيخ محمد عبده (6)» تركمن زاده اي كه از سرزمينش در آسياي مركزي به مصر مهاجرت كرده و در آنجا ماندگار شدند ياد مي كنيم كه تفسير معروف «المنار» از اوست . اين عالم رباني با «سيدجمال الدين اسد آبادي» روابط حسنه اي داشته است . عالمان تركمن با تفسير قرآن و تأليفات گرانسنگ ديني ، خدمات ارزنده اي به اسلام و وحدت مسلمين نموده اند ، به طوريكه نام آنها زينت بخش فهرست كتابخانه هاي بزرگ دنياست ، هر چند كه اكثر آثار آنها به صورت نسخه ي خطي نگهداري مي شود.
اكثريت عالمان نامدار قديمي تركمن از حوزه هاي علميه بخاراي شريف برخاسته اند . بخارا و خيوه و قازان و كهنه اورگنج از جمله شهرهاي تاريخي جهان و مقدس و محل توجه مورخين و قرآن پژوهان بوده است. در قرون گذشته بخارا نقطه تابناك علوم اسلامي محسوب مي شد و چهره هاي شاخص در عرفان. علم و فلسفه و... را دردامان خود پرورانيده و به جهان علم و ادب و حكمت و انديشه هديه كرده است. در اين دوران طلايي كه از قرون اوليه ه . ق در زمان سامانيان و تركان قراخاني شروع مي شود ، بخارا به عنوان قلب عرفان ، با القاب والاي بخارا «قبة الاسلام (7)» شناخته مي شود . لازم به يادآوريست كه نخستين ترجمه ي قرآن كريم به زبان فارسي نيز در اين خطه پر بركت انجام گرفته است. در كتابخانه مركزي آستان قدس رضوي نسخه هايي از ترجمه فارسي قرآن با ادبيات ماوراءالنهري نگهداري مي شوند ، كه عمدتا در قرون پنجم تا هشتم هجري نوشته شده اند (8). بسياري از علماي تركمن طي سالهاي 1881 ميلادي و در اثر جنگهاي ويرانگر در سنگر پاسداري از ارزشهاي اسلامي ، شرافتمندانه شربت شهادت نوشيدند و در راه آزادي ، شرف ، انسانيت و عدالتخواهي ، حماسه ي سرخ «گوگ دفه(9) » را به يادگار گذاشتند. برخي از علما نيز ، بعد از پيروزي 
بلشويسم و حاكميت تفكر ملحد و باطل ، به كشور ايران و ساير بلاد اسلامي هجرت كردند و هر كجا وارد مي شدند ، چراغ علم و دانش را در كنار عالمان آن سرزمين روشن مي كردند و به نشر علوم و معارف اسلامي مي پرداختند . از جمله اين پيشگامان روحاني معظم ، مجاهد نستوه «استاد عبد القادر آخوند لزگي داغستاني» ، «استاد عبدالوهاب آخوند داغستاني (فروزش)» ، فرزندان و نوادگان «استاد قره آخوند ايشان(10)» (از خاندان محترم سادات) ، «استاد بيگ مراد ايشان» و شاگردان وفادار آنها در تركمن صحراي ايران بودند و هم چنين نخستين دارالحافظ قرآن كريم درمدينه ي تركمن صحرا يعني شهر كميش دفه توسط ستاره درخشان آسمان قرائت و خادم بزرگ قرآن كريم « استاد قربان محمد قاري عاصمي (ره) (11) » معروف به صوفي قاري و در منطقه ي آق قميش توسط شيخ القراء « استاد آنا محمد قاري عزيز آبادي بن قربان ايشان» (قطب عرفان) تأسيس مي شود و روز به روز بر شكوه و عظمت اين مراكز افزوده و با اقبال خوب مردم آن سامان روبرو مي شوند ، به طوريكه حاصل تلاش و جديت آن بزرگان در راه تداوم علوم قرآني و دين و آيين بر حق خداوند تبارك و تعالي و سنت رسول الله ، تربيت روحانيون والامقامي چون «استاد حاج قربان آخوند اراده اي » كه تلاش گسترده اي در تعليم علوم قرآني داشت ( و شاگردان خلفش همچون شيخ المفسرين استاد قربان محمد آخوند اونق – مسئول حوزه علميه اعظميه ي بندرتركمن)، « استاد آنا قليچ آخوند نقشبندي» ، استاد بزرگوارمان «استاد عبدالجليل آخوند جعفرباي گنبد» ، «استاد بايرام علي آخوند» ، «استاد حاج يارمحمد آخوند نظري» ، «استاد حاجي محمد آخوند عابدي كر» ، استادمان مرحوم قارمحمد آخوند رجال ، استادمان امان محمد قاري عاشورزاده (حافظ كل قرآن كريم ، گوهر درخشان استان گلستان و شاگرد مرحوم استاد عبدالباسط - قاري مشهور جهان - ) و دهها شخصيت معنوي ديگر است . هم چنين در پايگاههاي ديني تركمن صحرا مانند كميش دفه ، آثار نفيس خطي در حجره هاي عالمان آن زمان منجمله مرحوم مغفور «استاد رجب آخوند صيادي» و «استاد عثمان آخوند» در زمينه تفسير قرآن به زبانهاي فارسي ، عربي ، اردو و تركمني و كتب فقهي مانند «هداية شرح الوقايه» و «مختصر الوقايه» و اشعار ديني مانند «ثبات العاجزين» و «رونق الاسلام» يافت مي شود . روحانيون جليل القدري چون «استاد بايرام گلدي آخوند نبوي نژاد» ، «استاد محمد ولي (ولي جان) آخوند وافي» ، «استاد نورمحمد ايشان» پدر «استاد بردي محمد آخوند سيدي (پوسالاق ايشان)» از نوادگان «استاد قره آخوند ايشان» ،«استاد ساتليغ بردي آخوند» ، «استاد صالح بردي ايشان سيدي» ، «استاد كريم ايشان سيدي» در غرب تركمن صحرا و عارف والامقام «استاد شاهقلي بابا» ، «استاد سيد قليچ ايشان (ره)» بنيانگذار حوزه علميه قديمي كريم ايشان بين كلاله و مراوه تپه ، «استاد قربان ايشان» پدر«استاد آنا محمد قاري عزيز آبادي» و «استاد بابا جان ايشان گوگلاني» بنيانگذار حوزه علميه ربانيه چنارلي و«استاد دوست محمد آخوند» در شرق تركمن صحرا ، سهم بزرگي در راه خدمت به دين مبين اسلام داشتند . علما و مدرسين علوم ديني تركمن تمام نيروي خود را در اختيار اسلام گذاشتند و در اين راه صميميت نشان دادند و آثارگرانقدري در راه خدمت به اسلام به وجود آوردند . حديثي داريم از رسول اكرم (ص) : تنزل الرحمه عند ذكر الصالحين ، ياد و خاطره بندگان صالح باعث نزول رحمت خواهد شد . 
نخستين موضوع مورد توجه روحانيون تركمن قرآن كريم بود كه با قرائت ، تفسير و ترجمه و حديث و كلام و غيره شروع شد . به خاطر عشق به قرآن و براي تسلط بهتر به زبان قرآن ، به مطالعه و فراگيري زبان عربي ، فارسي و اردو پرداختند . ترجمه قرآن كريم بدون آشنايي كامل به علوم الهي ، ادبي و زبان عربي به عنوان زبان مبداء و بدون اطلاع كافي از علوم قرآن و تاريخ اسلام و سيره ي رسول اكرم (ص) ميسر نبود . لذا – تلاش كردند با فراگيري آنها بتوانند از انتقال معاني كتاب آسماني به زبان مقصد سربلند بيرون آيند و آئينه وار تصوير كلام خداوند سبحان را منعكس سازند . بنابراين علما و مفسرين قرآن در وهله ي نخست تحقيقات بيشماري درباره فقه ، اصول ، عرفان ، حديث و ... انجام دادند و به دنباله ي آن به تفسير و ترجمه قرآن عظيم همت گماشتند . 
در سال 852 هجري «ديوان معين المريد(12)» در بين تركمن ها رواج يافت ، در ديوان معين المريد مسائل فقهي و اسلامي به زبان تركمني نوشته شده است . قبل از انقلاب اكتبر در شوروي سابق ، عالمان و متفكران مسلمان تركستان در بيداري مردم آن سامان تأثير بسزايي داشتند . اما در دوران حاكميت سوسياليسم ، علما مورد اذيت و آزار سردمداران قرار مي گرفتند و بنابراين هنگام مهاجرت از سرزمين مادريشان نوشته ها و تفاسير خود را همراه خود مي بردند . بسياري از آثار ارزشمند در بين راه توسط دشمنان دين سوزانده مي شدند و يا مورد دستبرد قرار مي گرفتند . به همين دليل ، تنها معدودي از آنها از گزند روزگار مصون مانده و بدست ما رسيده است . 
در اينجا فهرست ترجمه ها و تفاسير تركمني (اوغوزي) از ازمنه ي قديم تا دوران معاصر را از نظر مي گذرانيم . 
- علاوه بر ترجمه و تفسير برخي از سوره هاي قرآن كه از دوران خيلي قديم شروع شده است ، كهن ترين تفسير و ترجمه كامل از قرآن كريم در قرن يازده ميلادي (قرن 5 و 6 هجري) به لهجه ي تركي جغتايي (زبان ادبي مشترك تركان آسياي ميانه ، ازجمله تركمن ها ) صورت پذيرفته كه در كتابخانه ريلاندز منچستر انگليس نگهداري مي شود ، و يك نسخه از آن نيز در دانشكده شرق شناسي سن پطرزبورگ موجود است . 
- ترجمه اي از قرآن كريم به زبان تركي اوغوزي (تركمني) كه قديمي و بسيار نفيس است و در موزه ي معروف به اعصار خلفا ترك و اسلام در استانبول به شماره 73 نگهداري مي شود ، اين ترجمه به سال 734 ه.ق (1333 م ) صورت پذيرفته است . 
- ترجمه ديگري به سا ل 765 ه.ق (1363 م ) انجام گرفته است كه در كتابخانه ملت استانبول نگهداري مي شود و يك ترجمه نيز در كتابخانه سليمانيه موجود است.
- ترجمه اي از قرآن كريم در چاناق قلعه يافت شده كه مربوط به قرن 13 ميلادي است كه به تركي اوغوزي مي باشد . 
- درسال 949 هجري قرآن به زبان تركي اوغوزي در همانجا يافت شده كه ترجمه اي تحت اللفظي بوده وعلاوه بر آن فصلهايي را در مورد فضايل قرآن شامل مي شود . 
- نسخه اي از تفسير تركي قرآن مربوط به دوره تيموريان درموزه آسيايي سن پطرز بورگ نگهداري مي شود . 
- تفسير كشاف (الكشاف عن الحقايق التنزيل) : اين تفسير از «ابوالقاسم محمود زمخشري خوارزمي» معروف به جارالله زمخشري (ايزميق شيرلي) (13) از تركمن هاي خيوه (467 - 538) مي باشد . وي درلغت ، صرف ، نحو ، تفسير ، حديث ، فقه ، معاني و بيان استاد بود . اين تفسير به زبان عربي نوشته شده است . وي امثال و حكم (آتالار سؤزي) و شعر به زبان مادري (تركمني) نوشته است . جارالله زمخشري از نظر كلامي معتزلي و در فقه پيرو حنفي است . روش تفسير او آيه به آيه است . تفسير كشاف در بين علماي اهل سنت از متقن ترين تفاسير مي باشد . زمخشري در اين تفسير به ذكر خصوصيات ، صرف و نحو ، معاني و بيان قرائت و شأن نزول هر كدام از آيات پرداخته است ، اين اثر در4 مجلد است . مزار شريف او در استان داش حوض جمهوري تركمنستان در بخش «تاختا» قرار دارد كه زيارتگاه ارباب معرفت مي باشد . 

- تسهيل البيان في تفسير القرآن : «محمد صادق بن ملاشاه احمد ايمانقلي» ، «تفسير حسيني» را تحت عنوان «تسهيل البيان في تفسير القرآن» به زبان تاتاري ترجمه كرده است ، كه از نقطه نظر زباني براي همه تركمن ها ، قابل فهم است . اين ترجمه به سال 1911 ميلادي توسط انتشارات «اوزناك» در شهر قازان به طبع رسيده و در همان سال در شهر مسكو تجديد چاپ شده است . اين ترجمه هنوز هم مورد توجه علماي تركمن است و نسخه اي از آن در برخي از حوزه هاي علميه تركمن صحرا در تفاسير قرآن كريم مورد استفاده قرار مي گيرد . 
- در سال 1911 م قرآن كريم به زبان تاتاري توسط «موسي بيگ اوغلي» ترجمه شده ، اما به علت مخالفت هاي علماي مسلمان چاپ نشده است . اين اثر بعدها به سال 1914 توسط «محمد تحفة الله» همراه با متن عربي چاپ مي شود . 
- الاتقان في ترجمه القرآن : ترجمه قرآن كريم به زبان تركمني توسط مطبعه ي برادر كريموف در دو جلد (جلد اول 520 ص و جلد دوم 454 ص) در قازان به سال 1911 انتشار يافته است . 
قرآن كريم طرازي : اين ترجمه و تفسيرتوسط «استاد آلتون توره محمد نذير الطرازي التركستاني» معروف به سيد محمود طرازي مدني ، عالم رباني و مفسر بزرگ صورت پذيرفته است كه دربمبئي ، مطبعه كريميه به سال 1375 ه.ق در704 صفحه در قطع رحلي و با اصل قرآن عربي وحواشي تفسيري چاپ شده است . اين ترجمه در بين علماي تركمن از مقبوليت خاصي برخوردار است و منبعي معتبر براي ترجمه ديگر به زبان هاي تركستاني محسوب مي شود . خط متن آن نسخ است و ترجمه ي آيات هم با خط نستعليق نوشته شده است. ترجمه بين السطور و به صورت زير نوشته ي آيات قرآني است. در حاشيه ، برخي از آيات قرآن شرح داده شده است. در صفحاتي تقريظ هايي به زبان هاي تركي ، فارسي و عربي آورده شده است. «مولانا قاري ابن يمين» به زبان تركي تقريظي نگاشته است (به تاريخ 8/12/1373 ه.ق) . اين ترجمه بارها در هند و پاكستان و قطر و تركيه و عربستان به زيور طبع آراسته شده است. طرازي مترجم ارجمند در صفحه دوم در ترغيب نوجوانان مسلمان بر حفظ و فهم قرآن كريم ، اشعار بسيار زيبايي به زبان فارسي سروده است. در ضمن ، تقريظ كوتاهي نيز توسط «قاري حافظ عبدالغفورشاكرچشتي عرفاني» از حيدر آباد كالوني ، كراچي (پاكستان) بر آن افزوده شده است. اين تقريظ به زبان اردو است. در پايان «دعاي ختم قرآن» آمده است.
در نسخه چاپ قطر ، مختصري از شرح حال مترجم آمده است . وي به سال 1895-1896 در شهر «طراز» از توابع استان فرغانه سكني گزيده است. در تاشكند و بخارا درس خوانده است و با زبان هاي تركمني ، عربي ، فارسي ، اردو و ازبكي آشنايي كامل داشته است. نام اصلي او «آلتون خان توره» بوده است. وي در سا ل 1930 از وطن خود به افغانستان و از آنجا به هند و پاكستان مهاجرت كرده است. پس از مدتي گشت و گذار در بلاد اسلامي سرانجام در مدينه منوره اقامت گزيده است. لازم به يادآوريست كه ترجمه و تفسير طرازي توسط «حاج عصمت الله عبدالله» از الفباي عربي به خط كريل برگردانده شده است(درسال 1994) اين عالم بزرگ دنياي اسلام در 23 ژوئن سا ل 1991 در سن 98 سالگي دارفاني را وداع مي گويد. «استاد حاجي محمد آخوند عابدي كر» در مدينه منوره او را ملاقات كرده است. ايشان در بيان شمه اي از فضل و فضايل او و خدمت به ساحت مقدس قرآن كريم مي گويد : «بزرگمردي چون طرازي فراموش نشدني است».
- قرآن كريم : «آتابايف اوكريموف» قرآن كريم را بدون اصل قرآن عربي ، به زبان تركمني ترجمه كرده است. اين ترجمه در يك جلد ، 649 صفحه و در قطع وزيري توسط انتشارات «تركمن زحمتي فرماسي» در عشق آباد به سال 1994 ميلادي به چاپ رسيده است.
- قرآن شريف : «خوجه احمد آخوند اوراز قليچ ملا اوغلي» قرآن شريف را به زبان تركمني ترجمه كرده و نام «تاج تركمن» را بر آن نهاده است. شامل دو جلد (804+814) صفحه به خط كريل توسط انتشارات «تركمنستان نشرياتي» عشق آباد به سال 1995م به طبع رسيده است. در قطع وزيري و جلد اول شامل سوره هاي يك تا هيجده و جلد دوم سوره هاي نوزده تا آخررا در برمي گيرد. مترجم خود از علماي تركمنستان بوده و بيشتر عمرش را صرف فراگيري زبان عربي ، صرف و نحو ، معاني قرآن ، حديث و منطق ، نزد عالمان آن نموده است . در مقدمه متذكر مي شوند كه با توفيق و عنايت خداوند متعال و نيايش به درگاه باريتعالي به اين نعمت عظيم (ترجمه قرآن) نائل آمده اند. در صفحات آغازين به منظور تسهيل قرائت متن ، كه با حروف كريل است ، برخي از نكات تجويدي را آوانگاري كرده است. در ترجمه آيات ، پاره اي از توضيحات را در پاورقي آورده است. مترجم محترم ترجمه قرآن شريف (تاج تركمن) را در جمادي الاول 1411 ه.ق در روزسه شنبه برابر با 1994 ميلادي به پايان و در سال 1995 ميلادي به چاپ رسانده است. اين ترجمه خالي از ايراد و اشكال نيست و نيازمند بازنگري دقيق و اصلاح است. با اينكه زبان تركمني ذوق اسلامي بخود گرفته ولي گاهي مترجم به علت جنبه هاي بلاغي كلام و رساندن مفهوم دقيق آيات با مشكل مواجه مي شود و توضيحات اضافي و بي ربط داده است. نقاط قوت و ضعف اين ترجمه و ديدگاههاي خاص مذهبي ، به اختصار در مقالي جداگانه بررسي شده است. به طور كلي ، اين ترجمه پس از انتشار مطلوب واقع نشده است. 
- تفسير عابدي : اين تفسير توسط «استاد حاجي محمد آخوند عابدي كر» مفسر گرانقدر ، امام جمعه و مدرس حوزه علميه قبا بندرتركمن در 4 جلد تأليف شده است و نتيجه نزديك به 40 سال تلاش وي مي باشد . اين تفسير پس از انتشار با استقبال خوب تركمن هاي ايران و تركمنستان مواجه شد.
جلد اول آن به سال 1380 ش با جلد و كاغذ مرغوب در 569 صفحه و جلد دوم آن به سال 1381 ش در 678 صفحه ، توسط انتشارات نسيم حيات قم به چا پ رسيده است. جلد اول شامل سوره هاي اول تا آخر سوره ي انعام و جلد دوم آن شامل سوره هاي اعراف تا آخر سوره ي كهف است. اين تفسير از تفاسير معتبر اهل سنت به زبان تركمني و با الفباي عربي همراه با اصل قرآن عربي است. مقدمه آن پيرامون شأن نزول قرآن بر پيامبر اعظم و معجزه جاويد الهي است. همان طور كه از متن مقدمه بر مي آيد اين تفسير در دهه هاي گذشته از طريق راديو گرگان (استان گلستان) توسط ايشان پخش مي شد و مشتاقان زيادي داشت. علماي اعلام «استاد آنا قليچ آخوند نقشبندي» و «استاد عبدالرحمن آخوند پشمكي» و «استاد قربان آخوند اراده اي» و «استاد عاشورآخوند نعماني» پيشنهاد مي كنند كه اين تفسير به صورت مكتوب در آيد . مفسر محترم به پيشنهاد اين اساتيد لبيك گفته و با توفيق خداوند تبارك و تعالي به اين مهم مبادرت ورزيدند. مفسر محترم عبارات و سبك ترجمه را يكسان بكار برده و آيات را همراه با تفسير ذكر كرده است. جملات به صورت ساده بيان شده و به درك مفاهيم قرآني سهولت مي بخشند. اين تفسير از لحاظ دستوري و نگارش نيازمند يك ويرايش اساسي است. 
- تفسيرفوائد : به زبان تاتاري ، مطبعه قازان
- ترجمه قرآن به زبان تاتاري با الفباي كريل چاپ قازان (تاتارستان) 
- ترجمه قرآن به زبان تركمني با الفباي لاتين «نصرالله عبادالله» چاپ عشق آباد.
- ترجمه تفسير حسيني از محمد بن ادريس بدليسي متوفاي 982 ه . ق 
- فضيلت الفاتحه : تفسير سوره فاتحه است كه توسط روحاني معظم و عالم و فاضل جليل القدرمرحوم «استاد عبد الجليل آخوند جعفرباي گنبد» نوشته شده است. آن مرحوم در زمان حياتش مدرس مدرسه علوم ديني رحمانيه و حاكم شرع گنبد كاوس بوده است. اين اثر حاوي مقدمه كوتاهي در حمد و ثناي پروردگارو پيامبراكرم (ص) و اعجاز قرآن كريم به زبان تركمني با الفباي عربي نوشته شده است. ايشان سوره ي مباركه والعصر را نيز به زبان تركمني تفسير و به چاپ رسانده اند. ترجمه فارسي آن نيز موجود است. 
- بحرالعرفان في تفسير القرآن : اين تفسير از دانشمند و محقق گرانقدر «استاد عبدالرحمن آخوند تنگلي تانا» و به زبان تركمني است. وي بنيانگذار و مسئول حوزه علميه عرفاني عرفان آباد (استان گلستان) مي باشد. اين تفسير در مركز آموزشي جامعةالرسول شهرستان گرگان توسط ايشان براي طلبه هايي كه از جمهوريهاي آسياي ميانه به ويژه تركمنستان مي آمدند تدريس مي شده است. مفسر محترم كتب بيشماري در حوزه ي ديني ، لغت ، تاريخي و ادبيات و ... به زبان هاي تركمني و عربي نگاشته است. ايشان تفسير سوره والعصر را نيز به زبان تركمني نوشته اند . 
- تفسير قرآن كريم : اين تفسير در 16 مجلد توسط «استاد نور محمد آخوند بازيار» (قرينجيك) ، به زبان تركمني نوشته شده است . به رغم تلاشي كه مفسر محترم جهت چاپ آن به عمل آورده اند ، اين امر تاكنون تحقق نيافته است.
تركمن ها در طول تاريخ اثبات كرده اند كه فقط شناسنامه ي مسلمان بودن را ندارند ، بلكه اسلام را با جان و دل پذيرفته و در راه آن مجاهدت ها و جانفشاني ها كرده اند كه نمونه هاي فراواني از آن در منابع تاريخي ثبت و ضبط شده است ، به حدي كه برخي «تركمن» را «ترك ايمان» معرفي كرده اند. يكي از خدمات ارزنده و درخشان تركمن ها ، اين است كه اولين ترجمه ي كامل قرآن كريم در طول تاريخ اسلام ، به تركي اوغوزي (تركمني) صورت گرفته است كه مايه ي مباهات و افتخار همه ي تركمن هاي دنياست.
از آنجا كه قرآن تبارك و تعالي سرچشمه ي معارف و سند حقانيت دين اسلام است ، عاشقان اسلام و كساني كه به زبان عربي آشنايي دارند مي توانند به قرآن كريم مراجعه كنند و از درياي بيكران و معارف بلند آن بهره ببرند ، اما كساني كه با زبان عربي آشنا نيستند ، چاره اي جز مراجعه به ترجمه هاي قرآن ندارند. از اين رهگذر نياز شديدي به ترجمه جديد از قرآن به زبان تركمني احساس مي شود ، ترجمه اي دقيق با رعايت اصول وقواعد ترجمه ، بدون دخالت دادن سليقه هاي شخصي و با نثري اصيل و اسلوبي زيبا تا تقديم علاقه مندان و تشنگان معارف قرآني گردد. از آنجايي كه الفبا در تركمنستان از كريل به لاتين تغيير يافته است ، خلاء ترجمه اي از قرآن كريم با الفباي لاتين براي مسلمانان تركمنستان به خصوص براي نسل جوان احساس مي شود. در دوره ي حاكميت شوروي سابق موضع گيريهاي خصمانه اي در برابر اسلام وجود داشت و چهره ي واقعي و انسان ساز قرآن كريم تحت الشعاع تبليغات سوء قرار مي گرفت و ارتباط مسلمانان اين ممالك نيز با ديگر ملل مسلمان جهان قطع بود ، تا اينكه به بركت پيروزي شكوهمند انقلاب اسلامي ايران و شكست ايدئولوژي الحادي و فروپاشي شوروي سابق علاقه به فهم قرآن كريم در آن سوي مرزها دو چندان شده و مردم مسلمان آنجا در جهت رفع تشنگي و سيراب شدن از سرچشمه زلال و بيكران معارف الهي و اسلامي بر آمدند.
نگارندگان حقير اين سطور با سپاس از خداوند لايزال كه توفيق والاي خدمت به ساحت مقدس قرآن كريم ، اين گنجينه كم نظير را عنايت فرمودند ، متواضعانه به اطلاع علاقه مندان ميرسانيم كه جزء سي ام قرآن كريم را با دو الفباي عربي و لاتين به زبان تركمني ترجمه نموديم كه مورد تأييد و كارشناسي علماي عظام تركمن ايران و رايزن فرهنگي سفارت جمهوري اسلامي ايران در تركمنستان قرار گرفته و توسط انتشارات بين المللي «الهدي» وابسته به سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامي به چاپ رسيده است.
جهت كسب اطلاعات و تهيه ي ترجمه ي تركمني قرآن مجيد (جزء سي ام) مي توانيد با شماره تلفن هاي انتشارات بين المللي الهدي (88153758-021) ، (88153746-021) ، (88153748-021) تماس حاصل نماييد.
خلاصه ي اين مقاله در نشريه ي تخصصي «ترجمان وحي» مركز ترجمه قرآن مجيد به زبان هاي خارجي ، وابسته به سازمان اوقاف و امور خيريه ، شماره 15 به چاپ رسيده است.
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